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108

SDELENI
Ministerstva zahrani¢nich véci

svs

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 15. za¥{ 2011 byl v Jeruzalémé& podepsin Program spoluprice
v oblasti $kolstvi, v&dy a kultury mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Stitu Izrael na léta 2012-2015.

Program vstupuje v platnost na ziklad& svého &ldnku 30 dne 1. ledna 2012.

Anglické znéni Programu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.
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Programme of Co-operation
in the Field of Education, Science and Culture
between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of the State of Israel
for the Years 2012 - 2015

The Government of the Czech Republic and the Government of the State
of Israel (hereinafter referred to as the ,Parties”),

Desirous of developing their mutually beneficial co-operation in the field of
education, culture, science, youth and sports,

With a view to strengthening the existing friendly relations between their
countries,

In compliance with the Agreement between the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic and the Government of the State of Israel on Co-operation
in the Field of Culture, Education and Science, signed in Prague on 29 April 1991,

Have agreed as follows:

I. EDUCATION

Article 1

The Parties shall, upon request, exchange information on the structure and
organisation of education systems established in their countries and on topical
education-related issues, inter alia on special education, life skills and violence
prevention in schools. '

Article 2

The Parties shall exchange information on the system of higher education in
their countries, the range of study programmes and other study options offered by
institutions of higher education in their countries.
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Article 3

1. The Parties shall encourage the development of direct co-operation
between institutions of higher education established in their countries.

2. The Ministry of Education, Youth and Sport of the Czech Republic
enunciates that Czech public institutions of higher education may apply for subsidies
to support the implementation of direct co-operation projects designed to promote
student and academic staff mobiiity, within the framework of the so called
“Development Programmes for Public Institutions of Higher Education”, the thematic
focus of which is updated on an annual basis.

Article 4

The Parties shall facilitate the development of co-operation of primary and
secondary schools in their countries, through the provision of contacts and
information.

Article 5

The Parties shall promote the exchange of visits of up to 4 (four) academic
lecturers, for the purpose of pursuing study or research or delivering lectures, in the
length of up to 5 days each.

Article 6

The Czech Party shall continue to support the activity of the Czech language
and literature lectureship established at the University of Tel Aviv.

Article 7

1. The Parties shall continue their co-operation in the field of in-service teacher
training focusing upon the realia and history of their countries.

2. The Parties shall seek to ensure that educators in the Czech Republic, in
particular history teachers, acquire knowledge on the Holocaust history and the issue
of anti-Semitism within the framework of their in-service training.

Arti;:le 8

The Parties shall, upon request, inform each other on the teaching of
geography, history and social sciences at primary and secondary schools in their
countries, in particular as regards instruction aimed at imparting knowledge on the
other country.
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Article 9

1. The Parties are committed to preventing, within the limits of their powers,
the use of textbooks which encourage racism, anti-Semitism, and xenophobia, in
order to counter prejudice and negative stereotypes. Each Party will bring to the
attention of the other if such publications are detected.

2. The Parties shall put special emphasis on research and educational work
related to the tragic fate of the Czech Jewish community during the Second Worlid
War under the Nazi occupation.

3. Both Parties shall cooperate to continue developing educational programs
dealing with the history of the Holocaust and its lessons of the negative
consequences of racism, anti-Semitism and xenophobia. The Czech Party shall
continue to include the issue of the Holocaust in the school curriculum.

4. The Parties shall encourage participation of teachers, in particular history
teachers, in courses devoted to the history of the Holocaust and anti-Semitism, which
are organized by the Yad Vashem Holocaust Martyrs and Heroes Remembrance
Authority in Jerusalem. A three-week course for English speaking participants will be
conducted each year in July.

5. The Parties shall encourage participation of Czech social science teachers
in courses aimed at the history of the Holocaust and anti-Semitism organised by the
Yad Vashem Holocaust Martyrs and Heroes Remembrance Authority in Jerusalem.

1. SCHOLARSHIPS

Article 10

1. In order to promote the study of the Czech language in the State of Israel,
the Czech Party shall offer annually to the Israeli Party six (6) scholarships for
attending the Czech language courses at the Summer Schools of Slavonic Studies
organised by several public institutions of higher education in the Czech Repubilic.

2. In order to promote the study of Modern Hebrew in the Czech Republic, the
Israeli Party shall offer annually to the Czech Party six (6) scholarships for attending
ULPAN Modern Hebrew summer language courses. Information for applicants
(closing date for submitting applications, age limit, necessary documents, application
forms, details on grant benefits etc.) will be available on the website of the Ministry of
Foreign Affairs: hitp://www.mfa.gov.ii and will be published annually through
diplomatic channels.
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Article 11

1. The Czech Party shall offer annually to the Israeli Party five (5) scholarships
in the length of eight (8) months each to cover study and research visits of
university/college students or graduates to the public institutions of higher education
in the Czech Republic. The nominees should hold a Bachelor's degree or an
equivalent academic gualification from an institution recognized by the Israeli Higher -
Education Council at the time of commencement of their study/research visit.

2. The Israeli Party shall offer annually to the Czech Party five (5)
specialization scholarships for one (1) academic year (eight months) each for post-
graduate or research students who wish to undertake studies in an Israeli university.

3. The fields of study/research shall be agreed through diplomatic channels.

Ill. CULTURE

Article 12
CULTURAL HERITAGE

1. The Parties shall encourage co-operation in the field of cultural heritage,
especially direct co-operation between institutions in the field of the protection of
cultural heritage; they will also exchange professionals and academic experts,
information and publicity materials as well as information on seminars.

2. The Parties shall encourage direct co-operation between the National
Institute for the Protection of Cultural Monuments in Prague and lIsrael Antiguities
Authority in Israel. For this purpose the Parties shall exchange up to 3 experts, each
for a period of up to 5 days, during the validity of this Program.

3. The Parties shall encourage direct contacts and co-operation between
museums, galleries and similar institutions.

Article 13
EXCHANGE OF CULTURE AND ART EXPERTS

1. The Parties welcome the continuing level of reciprocal cultural activities,
noting the valuable role played by cultural ties between the countries. The Parties
reaffirm their intentions to continue to encourage direct co-operation between cultural
institutions, organizations and individuals in the two countries.

The Parties shall endeavour to support initiatives designed to assist
organizations and individuals engaged in promoting and sponsoring cultural activities
of Israeli origin in the Czech Republic and cultural activities of Czech origin in Israel.
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The Parties shall encourage the exchange or co-production of artistic groups
or individuals involving music, theater, literature, visual arts, design, dance and
choreography and others participating in tours and festivals, conferences, symposia,
mutual performances, workshops, artistic exposures, competitions, involving the
exchange of information and experience.

The details of the exchanges such as number of participants and duration of
stay will base on the reciprocity principle and will be agreed upon by the Parties.

2. The Parties will inform each other in advance about major international
festivals to be held in their respective countries, in order to facilitate such
participation. The information will be provided by diplomatic channels. The
information will also be provided through web-pages of respective Embassies and
Ministries of Foreign Affairs.

The Parties shall encourage the exchange of experts and artists for
performances and participation in their festivals of folklore, music, dance and theatre.
The details relating to these exchanges, such as the number of artists and duration of
stay will be based on principies of reciprocity. Both Parties will yearly exchange 1 - 3
experts in the spheres of festivals, contemporary art centers, for a period of up to 5
days, in order to share information and promote the co-operation in this field.

3. The Parties shall encourage the exchange of one or two exhibitions of
design, visual arts, applied art or photography which will be accompanied by one
curator for the period of up to 5 days. Concrete projects shall be agreed upon by the
Parties through diplomatic channels.

4. The Parties shall encourage direct co-operation between architects and
their institutions. The Parties shall promote exchange of architects as well as
information and exhibitions from the field of architecture and urbanism. For this
purpose both Parties shall exchange one expert, for a period of up to 5 days, during
the validity of this Program.

5. The Parties shall support the presentation of the work of composers from
the states in the other state. They shall also support direct contact between
musicians (conductors, soloists etc.), music organizations, institutions and
associations and orchestras in the area of classical and contemporary music.

The Parties shall strive to facilitate the participation of musicians from their
states as well as jurors and observers in major festivals, competitions and events
organized in both countries. :

6. The Parties welcome the existence of an annual musical seminar organized
by Beit Theresienstadt in Israel, on music that was played in Terezin during the
Holocaust, in which young Czech and Israeli musicians participate among others.

7. Both Parties shall encourage the exchange of dancers, choreographers,
dance experts and producers of dance festivals as well as actors, directors,
playwrights, critics and others.
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The Czech Party invites the lIsraeli Party to participate in the international
exhibition of scenography and theatre stage design, the Prague Quadriennale, in
2015, ' '

The lIsraeli Party invites the Czech Party to parficipate in its prestigious
festivals. Information regarding the major festivals will be exchanged through

diplomatic channels.

8. The Parties shall, according to their organizational and financial
possibilities, support the co-operation in the area of non-professional artistic activities
and traditional folk culture, ie. co-operation between professional institutions,
national centers of the international non-governmental organizations, exchange of
artistic groups and artists at the international festivals in both countries, participation
of lectors, judges and observers at the events within this area, especially those
supported by the state and its institutions.

Article 14
LIBRARIES, LITERATURE AND BOOK FAIRS

1. The Parties shall encourage direct co-operation and international exchange
of publications between national libraries of both countries or between other cultural
and information institutions and they will further develop co-operation in the area of
new technologies, with the aim to make the cultural heritage accessible to the public.
For this purpose they shall exchange up to 2 experts, each for a period up to 5 days,
during the validity of this Program. :

2. The Parties shall exchange documents and information concerning
international book fairs and shall support the national exposition as well as
accompanying programs holding within their frameworks.

3. The Parties shall support participation of poets in festivals of poetry in the
other state. The invitation of participants to festivals could be arranged by the

organizers of festivals.

4. The Parties shall, on the occasion of literary events, exchange 2 experts in
the area of literature, each for a period of stay up to 5 days, during the validity of this
Program. Proposals and details shall be arranged upon by the Parties through
diplomatic channels.

5. The Parties shall encourage publication of translations of contemporary
prose and poetry in the other state. The respective bodies of the Parties shall
exchange 3 persons (writers, poets or translators), each for a stay of up to 5 days,
during the validity of this Program. Proposals and details shall be arranged upon by
the Parties through diplomatic channels.
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Article 15
CINEMA AND AUDIO-VISUAL

1. The Parties shall encourage reciprocal participation of Czech and .Israeli
artists and experts in the audiovisual and film cultural events and international film
festivals. Information regarding major film festivals will be exchanged through
diplomatic channels.

2. The Parties shall encourage direct co-operation between Czech and lsraeli
institutions, organizations, associations and professional syndicates dealing with
audiovision. They will as well support direct co-operation between film archives.

3. The Parties shall encourage reciprocal visits of experis in the field of
audiovision. For this purpose they shall exchange annually up to 2 experts for a
period of up to 5 days. Proposals and details shall be arranged upon by the Parties
through diplomatic channels.

IV. SCIENCE

Article 16

1. In order to develop their co-operation in the field of science, the Parties shall
exchange:

a) scientific publications;

b) information relating to the organisation of scientific workshops, discussions,
seminars, symposia, conferences, congresses and other international
meetings held in the two countries;

c) information relating to the national policies and strategies designed to foster
scientific research and innovation that are implemented in both countries.

2. In order to develop their co-operation in this area, the Parties shall encourage:

a) establishment of contacts and development of co-operation between
institutions active in the field of science, technology and innovation in their

countries;
b) scientists and researchers’ mobility;
c) implementation of joint basic research projects;

d) other forms of co-operation agreed by the Parties in writing.
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Article 17
Czech-Israeli Joint Committee for Co-operation in Science

1. In order to assess and co-ordinate the attainment of objectives stipulated in
this Programme of Co-operation in the field of science, and in the Work Plan for
Support of Joint Scientific Projects, the Ministry of Education, Youth and Sports of the
Czech Republic and the Ministry of Science and Technology of the State of Israel
establish the Czech-Israeli Joint Committee for Co-operation in Science (hereinafter
referred to as the “Committee”) which shall:

a) Achieve and sign a Work Plan for Support of Czech-Israeli Joint Scientific
Projects;

b) evaluate the conditions of the Parties’ co-operation, draw up recommendations
to enhance its efficiency and set out its priority areas;

c) determine the financial terms of the Parties’ co-operation, in dependence on
the nature of co-operation chosen for a given period of time;

d) announce calls for joint project proposals in the Parties’ countries and
determine their respective terms and conditions;

e) identify joint projects to be subsidised from public funds in the Parties’
countries, based upon the outcome of joint project proposals’ assessment.

2. Each of the Parties shall be represented by an equal number of members
on the Committee, comprising representatives of the Ministry of Education, Youth
and Sports of the Czech Republic and the Ministry of Science and Technology of the
State of Israel. The rules and procedures of the Joint Committee will be decided by
its members in its first meeting.

V. YOUTH EXCHANGE
Article 18

1. The Parties agree that the exchange of youth and young adults constitutes
a major contribution to the relations between the two countries. They shall therefore
encourage such exchanges and development of direct co-operation between Czech
and Israeli youth organisations.

2. Emphasis will be placed on the active participation of young people in the
community and the promotion of youth cooperation and networking through the
specific youth activities.

3. The Parties shall encourage mutual projects of professionals and experts in
the field of youth. The israeli agency responsible for such activities is the israel Youth
Exchange Council. in the Czech Republic, policy-related matters are managed by the
Ministry of Education, Youth and Sports, whereas specific exchanges fall within the
terms of reference of the youth organisations concerned.
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Vi. SPORTS
Article 19

The Parties shall encourage the establishment of contacts and development of
direct co-operation between Czech and lsraeli sports organisations. The arrangement
of co-operative activities and their financial coverage fall within the terms of reference
of the sports organisations concerned.

VIl. GENERAL PROVISIONS

Article 20
CO-OPERATION IN THE FRAMEWORK OF INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

The Parties shall cooperate in the field of education, science, culture, sport,
youth and communications in the framework of UNESCO, OECD and other
infernational organizations, such as the European Union and the Council of Europe,
with the purpose of exchanging information and the implementation of common
programs of action.

Article 21
PROTECTION OF INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

1. Each Party shall ensure legal means for the protection of intellectual
property rights of all materials obtained in the framework of this Programme of Co-
operation, in accordance with the laws and regulations in force in its country.

2. Parties shall mutually negotiate the terms under which the protection of
intellectual property rights, acquired or created as a result of common activities in
compliance with this Program, will be used, prior to starting mutual activities.

3. No Party shall transmit any commercially valuable confidential information
obtained in pursuance of this Programme of Co-operation to a third party without a
prior written consent of the other Party. This provision refers both to information
originated exclusively by the other Party as well as information generated within the
framework of joint activities.

Article 22

The Parties shall, under the provisions of the present Programme of Co-
operation, exchange only individuals who have a good command of the language of
the receiving country or the English language.
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Article 23

All activities and exchanges realized in accordance with this Programme of
Co-operation shall be implemented in accordance with the Law of the Parties.

Article 24

Any differences that might arise in the course of this Programme of Co-
operation regarding the interpretation or implementation shall be settled amicably
through diplomatic channels.

Article 25

All activities and exchanges of individuals and materials under the present
Programme of Co-operation shall be implemented in compliance with the principle of
reciprocity and within the budgetary limits of the Parties.

Article 26

The present Programme of Co-operation does not preclude the possibility of
implementing other activities agreed upon by the Parties through diplomatic
channels.

Article 27

The attached Annex comprising general and financial terms and conditions of
exchanges under the Programme of Co-operation is an integral part of the present
Programme of Co-operation.

Article 28

The Parties entrust their competent authorities with the implementation of this

Programme of Co-operation.
For the Government of the State of Israel: the Ministry of Foreign Affairs.
For the Government of the Czech Republic: the Ministry of Education, Youth

and Sports and the Ministry of Culture.
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Article 29

This Programme of Co-operation can be amended or modified by mutual
consent of the Parties. The amendments or modifications shall be made in writing.

Article 30

The present Programme of Co-operation shall enter into force on 1 January
2012 and remain in force until 31 December 2015. The validity of the present
Programme of Co-operation shall be then extended untili a new Programme of Co-
operation takes effect, unless either of the Parties submits to the other Party a six-
month written notice of its termination. The termination of the present Programme of
Co-operation shall not affect the implementation of activities commenced during the
period of its validity.

Done in Jerusalem on 15" September 2011, which corresponds with
the 16" day of Elul 5771 of the Hebrew Calendar, in two original copies in the English
language.

For the Government For the Gover
_ nment
of the Czech Republic of the State of Israel
Josef Dobes Gideon Saar
Minister of Education, Youth and Minister of Education

Sports
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ANNEX
A. General and Financial Provisions in the Field of Education
Article A1

1. The sending Party shall submit to the receiving Party the nomination of its
candidates under Article 5 of the present Programme of Co-operation 60 days prior to
the date in which the exchange is o take place. The sending Party shall at the same
time submit the nominees’ documents and shall specify the expected date of each
nominee’s arrival. Each nomination dossier shall comprise a concise curriculum vitae
containing the nominee’s personal data, information on his/her specialisation,
professional and academic qualifications and language competence; the proposed
programme of visit specifying its length and date of commencement and, as far as
possible, a letter of invitation issued by the respective institution of higher education
in the receiving country. The letter of invitation may be also presented at a later date;
nonetheless, it should be handed in at least six (6) weeks prior to the scheduled
commencement of visit.

2. The receiving Party shall inform the sending Party of its decision as to the
acceptance of nominees at least four (4) weeks prior to the proposed
commencement of each visit.

3. The Czech Party shall grant to individuals accepted under Article 5 of the
present Programme of Co-operation:

a) per-diem allowance in compliance with the applicable legal regulations of its
state;

b) free accommodation at a hotel or facility of the same standard;

c) defrayment of expenses for travels on its state territory provided that such
travels ensue from the programme of visit approved by the receiving Party.

4. The lIsraeli Party shall grant to individuals accepted under Article 5 of the
present Programme of Co-operation free accommodation at a hotel or facility of the
same standard.

Article A.2

1. When nominating candidates under Articles 10 and 11 of the present
Programme of Co-operation, the Czech Party shall submit to the Israeli Party the
nomination dossiers, comprising information requested in the appropriate application
form, by 30 November of each year, for the academic year which starts on October of
the following year. All documents shall be submitted in Modern Hebrew or English;
otherwise a translation in any of these two languages must be attached.
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2. When nominating candidates under Articles 10 and 11 of the present
Programme of Co-operation, the Israeli Party shall submit to the Czech Party the
nomination dossiers, comprising information requested in the appropriate application
form, by 31 March of each year. All documents shall be submitted in Czech, English -
or French; otherwise a translation in any of these languages must be attached.

3. The receiving Party shall inform the sending Party, by 30 June of each year
at the latest, whether the nominees have been admitted.

4. The sending Party shall communicate fo the receiving Party the exact dates
of the scholarship-holders’ arrival at least two (2) weeks prior to the commencement

of each stay.

Article A.3

1. The Czech Party shall provide the participants in language courses
accepted under Article 10 of the present Programme of Co-operation with free board
and lodging during the period of the course and shall cover the respective course
fees and expenses for participation in any excursions organised as part of the
summer language course concerned.

2. The Israeli Party shall provide the participants of the ULPAN summer
language courses accepted under Article 10 of the present Programme of Co-
operation, with free tuition, accommodation and medical insurance.

Article A4

1. The Czech Party shall grant to individuals accepted for study and research
visits under Article 11 of the present Programme of Co-operation:

a) free tuition/possibility of pursuing research;

b) scholarship in compliance with the applicable legal regulations of the Czech
Republic, the amount of which reaches at least CZK 9,000 per month;

¢) possibility of lodging at university dormitories and boarding in university
catering facilities under the same conditions as are granted to citizens of the
Czech Repubilic.

2. The lsraeli Party publishes the terms and conditions for the individuals
accepted for specialized studies under Article 11 of this Programme of Co-operation
on the website of the Ministry of Foreign Affairs: www.mfa.gov.il.

Article A5

The Czech Party shall cover the expenses for international travel to the
predetermined destination in the State of Israel and back incurred by its nominees
sent to the State of Israel under Articles 5,10 and 11 of the present Programme of
Co-operation.
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Article A.6

Unless otherwise specified in other provisions of the present Programme of
Co-operation and Annex, the Parties shall bear no responsibility nor liability for
arranging and covering the cost of travel health insurance of individuals, sent to the
partner country under Articles 5,10 and 11 of the present Programme of Co-operation,
for the period of their stay in the receiving country, including the insurance of
repatriation expenses, in compliance with the applicable legal regulations of the
receiving country.

B. General and Financial Terms and Conditions in the Field of Culture
Article B.1

1. The sending Party shall submit proposals for exchanges of specialists
pursuant to the relevant Articles of the present Programme of Co-operation to the
receiving Party at least two months before the commencement of the proposed stay,
or as soon as the circumstances allow it.

2. The receiving Party shall confirm its acceptance within one month from the
submission of the proposal, or as soon as the circumstances allow it.

3. Information about the arrival of individuals accepted under the present
Program of Co-operation (the exact date of arrival, means of transport) shall be
communicated to the receiving Party three weeks prior to their arrival at the latest.

Article B.2

Financial provisions, unless any special terms and conditions are agreed, shall
be adjusted on the basis of reciprocity, namely:

1. The sending Party shall cover round trip travel expenses of its delegations,
individuals and representatives and shall ensure the covering of transportation
of professional equipment and exhibits;

2. The receiving Party shall cover the costs of accommodation in its country and
shall ensure the covering of other expenses (such as transportation and per
diem) in accordance with the legal provisions of its state.

Article B.3

The Parties shall bear no responsibility nor liability for arranging and covering
the cost of travel health insurance of individuals, sent to the partner country within the
present Programme of Co-operation, for the period of their stay in the receiving
country, including the insurance of repatriation expense, in compliance with the
applicable legal regulations of the receiving country.
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PREKLAD

Program spoluprace
v oblasti skolstvi, vedy a kultury
_ mezi
vladou Ceské republiky
a
vladou Statu Izrael
na léta 2012 — 2015

Vliada Ceské republiky a viada Statu Izrael (dale jen ,smluvni strany*), vedeny pfanim
rozvijet vzajemné prospésnou spolupraci v oblasti $kolstvi, kultury, védy, mladeze a sportu,
a prispivat tak k upevnovani stavajicich pfatelskych svazkt mezi obéma staty, se v souladu
s Dohodou mezi viadou Ceské a Slovenské Federativni republiky a viadou Statu lzrael
o spolupraci v oblasti kultury, 3kolstvi a védy, podepsané v Praze dne 29. dubna 1991,
dohodly takto:

I. SKOLSTVi
Clanek 1

Smiuvni strany si budou na pozadani vyménovat informace o struktufe a organizaci
vzdélavacich systému svych statl a aktualnich otdzkach v oblasti vzdélavani, mimo jiné o
specialnim vzdélavani, Zivotnich dovednostech a prevenci nasili ve Skolach.

Clanek 2

Smiuvni strany si budou vyménovat informace o systému vysokoSkolského
vzdélavani ve svych statech, nabidce studijnich programl a dalSich moznostech studia na
vysokych skolach ve svych statech.

Clanek 3

1. Smluvni strany budou podporovat rozvijeni pfimé spoluprace mezi vysokymi
Skolami plsobicimi ve statech smluvnich stran.

2. Ministerstvo 8kolstvi, mladeze a télovychovy Ceské republiky sdéluje, ze Ceské
vefejné vysoké Skoly mohou v ramci tzv. Rozvojovych programu pro vefejné vysoké Skoly,
jejichz témata se kaZzdoroéné vyhlasuji, pozadat o dotace na podporu projektl pfimé
spoluprace zamérenych na mobilitu studentl a akademickych pracovniku.

Clanek 4

Smiluvni strany budou zprostfedkovanim kontaktl a informaci usnadfiovat rozvijeni
spoluprace zakladnich a stfednich Skol ve svych statech.

Clanek 5
Smluvni strany budou podporovat vymény maximainé &ty (4) akademickych

pracovnik(l na studijni nebo vyzkumné nebo prednaskové pobyty v délce maximainé péti (5)
dnu.



Strana 10286 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2011 Castka 57

Clanek 6
Cesk& smiuvni strana bude nadale podporovat &innost iektoratu &eského jazyka
a literatury zfizeného na Univerzité v Tel Avivu.

Clanek 7
1. Smiuvni strany budou nadale spolupracovat v oblasti daldiho vzdélavani ugitel(
zamefeného na redlie a historii statt smiuvnich stran.

2. Smiuvni strany budou usilovat o to, aby si pedagogové v Ceské republice, zejména
uditelé déjepisu, v ramci svého dalSiho vzdélavani osvojovali poznatky o historii holocaustu
a antisemitismu.

Clanek 8

Smluvni strany si budou na vyZadani poskytovat informace o vyuce zemépisu,
historie a spole€enskovédnich pfedmétl na zakladnich a stfednich Skoldch ve svych statech,
zejména pokud jde o vyuku zaméfenou na poznavani statu druhé smluvni strany.

Clanek 9

1. Smiuvni strany jsou odhodlany v mezich svych kompetenci zabranit pouzivani
uCebnic, které podnécuji rasismus, antisemitismus a xenofobii, aby tak celily pfedsudkim
a negativnim stereotypim. Kazda ze smluvnich stran upozorni druhou smiluvni stranu,
jestlize bude zjisténa existence takovych publikaci.

2. Smluvni strany budou klast zvladtni diraz na vyzkum a pedagogickou &innost
zamérfené na tragicky osud Ceské Zzidovské komunity béhem nacistické okupace za druhé
svétove valky.

3. Smiuvni strany budou spolupracovat na tom, aby se nadale vytvarely vzdélavaci
programy, které se vénuji historii holocaustu a poucenim, jez z ni Cerpame o negativnich
dusledcich rasismu, antisemitismu a xenofobie. Ceska smluvni strana bude nadale
zaclenovat problematiku holocaustu do obsahu 8kolniho vzdélavani.

4. Smiuvni strany budou podporovat ucast uditell, zejména uditelll déjepisu,
v kurzech vénovanych historii holocaustu a antisemitismu, které pofada Pamatnik
muéednikl a hrdind holocaustu Jad Vasem v Jeruzalémé. Tritydenni kurz pro anglicky
miuvici uéastniky se bude konat kazdy rok v &ervenci.

5. Smiuvni strany podpofi U¢ast eskych uditelt spoledenskovédnich oborl v kurzech
zaméfenych na historii holocaustu a antisemitismu, kieré pofada Pamatnik mucéedniki
a hrdint holocaustu Jad Vadem v Jeruzalémé.

Il. STIPENDIA
Clanek 10

1. Za udelem podpory studia Ceského jazyka ve Statu lzrael ¢eska smiuvni strana
kazdoro¢né nabidne izraelské smluvni strané Sest (6) stipendii k Géasti v kurzech Seského
jazyka na Letnich Skolach slovanskych studii poradanych vefejnymi vysokymi Skolami
v Ceské republice.

2. Za G&elem podpory studia hebrejského jazyka v Ceské republice izraelska smiuvni
strana kaZzdoro&né nabidne ¢eské smluvni strané Sest (6) stipendii k Uc¢asti v letnich kurzech
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moderni hebrejstiny ULPAN. Informace pro uchazec¢e (datum uzavérky pro podani pfihlasek,
vékovy limit, poZadované doklady, formulare pfihlasky, podrobné informace o vysi stipendia
atd.) budou kdispozici na internetovych strankach Ministerstva zahraniénich véci na
http://www.mfa.gov.il a budou kazdoro¢né zvefejnény diplomatickou cestou.

Clanek 11

1. Ceska smiluvni strana kazdoro&n& nabidne izraelské smluvni strang pét (5)
stipendii v déice osmi (8) mésicli ke studijnim a vyzkumnym pobytim studentl nebo
absolventl vysokych $kol na vefejnych vysokych Skolach v Ceské republice. Nominovani
kandidati by méli byt v dobé& zahajeni studijniho/vyzkumného pobytu drziteli bakalarského
titulu nebo ekvivalentni akademické kvalifikace ziskané na vzdélavaci instituci uznavané
Izraelskou radou vysokoskolského vzdélavani.

2. lzraelska smluvni strana kazdoroéné nabidne Ceské smiuvni strané pét (5)
specializaénich stipendii v délce jednoho (1) akademického roku (osmi mésicu) pro studenty
navazujicich magisterskych studijnich programi a studenty doktorskych studijnich programd,
ktefi si pfeji uskutecnit studijni pobyt na izraelské vysokée Skole.

3. Obory studia/vyzkumu budou dohodnuty diplomatickou cestou.

ill. KULTURA

Clanek12
KULTURNI DEDICTVi

1. Smluvni strany budou podporovat spolupraci v oblasti kulturniho dédictvi, zejména
pfimou spolupraci instituci v oblasti ochrany kulturniho dédictvi; budou si také vyménovat
odborniky a akademické experty, informaéni a propagacni materidly a rovnéz informace
o seminafich.

2. Smiuvni strany budou podporovat pfimou spolupraci mezi Nérodnim pamatkovym
Ustavem v Praze a Israel Antiquities Authority v Izraeli. Za timto GU¢elem si smluvni strany
béhem platnosti tohoto Programu vyméni 3 odborniky na dobu 5 dnu.

3. Smluvni strany budou podporovat pfimé kontakty a spolupraci mezi muzei,
galeriemi a podobnymi institucemi.

o ~ Clanek 13 ]
VYMENA ODBORNIKU Z OBLASTI KULTURY A UMENI

1. Smiluvni strany vitaji trvajici droven recipro€nich kulturnich aktivit a poukazuji na
vyznamnou roli, kterou hraji kulturni styky mezi obéma zemémi. Strany potvrzuji sv(j zamér
i nadale podporovat pfimou spolupraci mezi kulturnimi institucemi, organizacemi a jedinci
v obou zemich.

Smiuvni strany budou podporovat inciativy majici za cil pomoc organizacim
a jedincim, ktefi se podileji na propagaci a podpofe kulturnich aktivit izraelského puvodu
v Ceské republice a kulturnich aktivit ceského plvodu v lIzraeli.

Smiuvni strany budou podporovat vyménu & koprodukci umeéleckych skupin &i
jednotlivych umeélcd z oblasti hudby, divadia, literatury, vizualniho a vytvarného uméni,
designu, tance a choreografie a dal$ich, ktefi se z(€astni turné, festivalll, konferenci,
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sympozii, spoleénych pfedstaveni, workshopl, uméleckych setkani, soutézi, v€etné vymény
informaci &i zkuSenosti.

Podrobnosti téchto vymén jako pofet osob a délka pobytu budou zaloZeny na
principu reciprocity a budou dohodnuty smluvnimi stranami.

2. Smluvni strany se budou predem vzajemné informovat o dileZitych mezinarodnich
festivalech, které se v obou zemich konaji, aby bylo mozné zajistit (€ast druhé strany.
Informace se budou poskytovat diplomatickou cestou. Informace budou rovnéz podavany
prostfednictvim webovych stranek pfisludnych velvyslanectvi a ministerstev zahraniénich
vE&ci.

Smiluvni strany budou podporovat vyménu odbornikl a umélct za Uelem vystoupeni
a Ucasti na festivalech folkloru, hudby, tance a divadia. Podrobnosti t&chto vymén umélcq,
jako jejich pocet a délka pobytu, budou zaloZzeny na principu reciprocity. Obé strany si budou
vyménovat kazdorocéné 1 — 3 odborniky na problematiku festivall, center sou¢asného uméni,
a to na dobu nepiesahujici 5 dnu, za Ucelem vymény informaci a podpory spoluprace v této
oblasti.

3. Smluvni strany budou podporovat vymeénu jedné nebo dvou vystav designu,
vytvarného nebo uzitého uméni nebo fotografie, které budou doprovazeny jednim kuratorem
na dobu nepfesahujici 5 dnu. Konkrétni projekty dohodnou obé strany diplomatickou cestou.

4. Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupraci architektll a jejich instituci.
Smiuvni strany budou podporovat vyménu architektl a také informaci a vystav z oblasti
architektury a urbanismu. Za timto uc¢elem si obé strany vyméni po dobu platnosti tohoto
Programu jednoho odbornika, a to na dobu nepfesahujici 5 dnu.

5. Smluvni strany budou podporovat uvadéni dél svych skladateld v druhé zemi. Také
budou podporovat pfimé kontakty mezi hudebniky (dirigenty, sdlisty apod.), hudebnimi
organizacemi, institucemi, asociacemi a orchestry v oblasti kiasické a sou€asné hudby.

Smiuvni strany se budou snazit umoznit Gcast svych hudebnik( a také porotcl
a pozorovatel( na vyznamnych festivalech, soutéZich a akcich pofadanych v obou zemich.

6. Smiuvni strany vitaji existenci kazdoro¢niho hudebniho seminafe, ktery v Izraeli
pofada Beit Theresienstadt a ktery se zabyva hudbou hranou v Tereziné béhem holocaustu;
na némz se kromé jinych podileji i mladi Cesti a izrael3ti hudebnici.

7. Smiluvni strany budou podporovat vyménu taneénikl, choreografl, tane€nich
expertd a producentld taneénich festival(, stejné jako herct, rezisér(, scéndristd, kritikd
a dalsich.

Ceska strana pozve izraelskou stranu k G&asti na mezinarodni vystavé scénografie
a divadelniho designu, Prazské Quadriennale, v roce 2015.

Izraelska strana pozve &eskou stranu k uéasti na svych prestiznich festivalech.
informace o vyznamnych festivalech budou sdélovany diplomatickou cestou.

8. Smluvni strany budou v souladu se svymi organizanimi a finan€nimi moZnostmi
podporovat spolupraci v oblasti neprofesionalniho uméni a tradi¢ni lidové kultury, ftj.
spolupraci odbornych instituci, narodnich stfedisek mezinarodnich nevladnich organizaci,
vyménu téles a jednotlivel na mezinarodnich festivalech v obou zemich, Gdast lektoru,
porotcu a pozorovatell na akcich v rdmci této oblasti, zejména podporovanych statem a jeho
institucemi.
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Clanek 14
KNIHOVNY, LITERATURA A KNIZNi VELETRHY

1. Smiuvni strany budou podporovat pfimou spolupraci a mezinarodni vymenu
publikaci mezi narodnimi knihovnami obou zemi nebo mezi jinymi kulturnimi a informacnimi
institucemi a budou dale rozvijet spolupraci v oblasti novych technologii s cilem zpfistupnit
kulturni dédictvi vefejnosti. Za timto G€elem si po dobu platnosti tohoto Programu budou
vyméfovat aZ 2 odborniky, kazdého na dobu nepfesahujici pét dna.

2. Smiuvni strany si budou vyménovat dokumenty a informace tykajici se
mezinarodnich kniznich veletrh( a budou podporovat narodni expozici a rovnéz doprovodné
programy, které jsou v jejich ramci pofadany.

3. Smiuvni strany budou podporovat U¢ast basnikd na festivalech poezie v druhé
zemi. Pozvani U¢astniku festival( by mohlo byt zajisténo jejich pofadateli.

4. V pfipadé literarnich akci si smiuvni strany po dobu platnosti tohoto Programu
vyméni 2 odborniky z oblasti literatury, kaZdého na dobu nepfesahujici 5 dnd. Navrhy
a podrobnosti dohodnou smluvni strany diplomatickou cestou.

5. Smiuvni strany budou podporovat vydavani prekladd soucasné prézy a poezie
v druhé zemi. Pfislusné organy obou smluvnich stran si po dobu platnosti tohoto programu
vyméni az 3 osoby (spisovatele, basniky &i pfekladatele), kazdého na dobu nepfesahuijici 5
dnil. Navrhy a podrobnosti dohodnou smiuvni strany diplomatickou cestou.

Clanek 15
FILM A AUDIOVIZUALNi OBLAST

1. Smluvni strany budou podporovat recipro¢ni Uc¢ast ¢eskych a izraelskych umélci
a odbornik na audiovizudinich pfehlidkach, filmovych kulturnich  udalostech
a mezinarodnich festivalech. Informace o vyznamnych filmovych festivalech budou
sdélovany diplomatickou cestou.

2. Smluvni strany budou podporovat pfimou spolupraci Ceskych a izraelskych
instituci, organizaci, asociaci a profesnich sdruzeni pUsobicich v oblasti audiovize. Budou
rovnéz podporovat pfimou spolupraci filmovych archivu.

3. Smluvni strany budou podporovat vzajemné navstévy odbornikiu pusobicich

v oblasti audiovize. Za timco (éelem si kazdoroéné vyméni az 2 odborniky, a to na dobu
nepfesahujici 5 dnd. Navrhy a podrobnosti dohodnou smluvni strany diplomatickou cestou.

IV. VEDA

Clanek 16

1. Smiuvni strany si budou za uUCelem rozvijeni vzajemné spoluprace v oblasti védy
vyménovat:

a) publikace védeckého zaméfeni;
b) informace tykajici se poradani védeckych workshopu, diskuzi, seminard, sympézii,

konferenci, kongres( a dalSich setkani s mezinarodni ucasti konanych na uzemi
statt smluvnich stran;
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¢) informace tykajici se narodnich politik a strategii podpory védeckého vyzkumu
a inovaci realizovanych ve statech smluvnich stran.

2. Smluvni strany budou za Ucéelem rozvijeni vzajemné spoluprace vtéto oblasti
podporovat:

a) navazovani kontaktll a rozvoj spoluprace mezi institucemi pisobicimi v oblastech
védy, technologie a inovaci ve statech smiuvnich stran;

b) mobilitu védeckych a vyzkumnych pracovnikg;
¢) uskutecriovani spoleénych projektd zakladniho vyzkumu;
d) dalsi formy spoluprace, na kterych se smiuvni strany dohodnou pisemnou formou.

} Clanek 17
Cesko - izraelska smiSena komise pro veédeckou spolupraci

1. Za Uéelem hodnoceni a koordinace naplhovani cili tohoto Programu spoluprace v oblasti
védy a Pracovniho planu na podporu spoleénych védeckych projektl Ministerstvo
Skolstvi, mladeze a télovychovy Ceské republiky a Ministerstvo v&dy a technologii Statu
Izrael zfizuji Cesko — izraelskou smiSenou komisi pro vé&deckou spolupraci (dale jen
.Komise"), ktera bude:

a) vyhotovovat a podepisovat Pracovni plan na podporu &esko-izraelskych spole¢nych
védeckych projektu;

b) vyhodnocovat podminky spoluprace smiuvnich stran, vypracovavat doporudeni pro
zvySeni jeji efektivity a stanovovat jeji prioritni oblasti;

c) stanovovat finanéni podminky spoluprace smiuvnich stran, a to vzavislosti na
charakteru spoluprace zvolené pro dané Casoveé obdobi;

d) vyhlasovat vyzvy k podévani navrhl spoleénych projektl ve statech smiuvnich stran
a uréovat jejich podminky;

e) na zakladé vysledk( hodnoceni navrhi spoleénych projektd stanovovat spolecné
projekty, které obdrzi ve statech smluvnich stran podporu z vefejnych prostfedkd.

2. Kazda ze smiuvnich stran bude v Komisi, sestavajici ze zastupcl Ministerstva Skolstvi,
miadeze a télovychovy Ceské republiky a Ministerstva védy a technologii Statu lzrael,
zastoupena stejnym poétem ¢lend jako druha smiuvni strana. O jednacim fadu Komise
rozhodnou jeji €lenové na svém prvnim zasedani.

V. VYMENA V OBLASTI MLADEZE
Clanek 18
1. Smiuvni strany se shoduji na tom, Ze vyména mladeze a mladych dospélych
vyznamné pfispiva k vytvafeni vztahl mezi staty smiuvnich stran. Proto budou podporovat

takové vymény a rozvijeni prfimé spoluprace Ceskych a izraelskych mladeznickych
organizaci.
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2. Dlraz bude kladen na aktivni zapojeni mladych lidi do Zivota komunit a propagaci
spoluprace mladeze a vytvareni siti prostfednictvim konkrétnich aktivit v oblasti mladeze.

3. Smluvni strany budou podporovat spole€né projekty profesionald a odborniku
¢innych v oblasti mladeze. Instituci zodpovédnou za tyto aktivity v Izraeli je |zraelska rada
pro vymény miladeze. V Ceské republice spadaji koncepéni otdzky do kompetence
Ministerstva $kolstvi, mladeze a té&lovychovy, zatimco konkrétni vymény jsou v pusobnosti
pfislusnych mladeznickych organizaci.

VL. SPORT
Clanek 19

Smiuvni strany budou podporovat navazovani kontaktt a rozvijeni pfimé spoluprace
mezi Ceskymi a izraelskymi sportovnimi organizacemi. Sjednavani konkrétnich aktivit
spoluprace a jejich Uhrada je v kompetenci pfislusnych sportovnich organizaci.

VIl. VSEOBECNA USTANOVENI

, Clanek 20 , ,
SPOLUPRACE V RAMCI MEZINARODNICH ORGANIZACI

Smiluvni strany budou spolupracovat v oblasti vzdélavani, védy, kultury, sportu,
mladeze a komunikaci vramci UNESCO, OECD a dalSich mezinarodnich organizaci,
napfiklad Evropské unie a Rady Evropy, aby timto zpisobem dochazelo k vyméné informaci
a realizaci spoleénych programu &innosti.

Clanek 21 ,
OCHRANA PRAV DUSEVNIHO VLASTNICTVI

1. Kazdd ze smluvnich stran zajisti pravni prostfedky vzajmu ochrany prav
dusevniho vlastnictvi ve vztahu ke vS8em materiala, které vzniknou v ramci pinéni tohoto
programu spoluprace, a to v souladu s pravnimi predpisy platnymi v jejim staté.

2. Smiuvni strany se pfed zahajenim spoleénych aktivit dohodnou na podminkach, za
nichz se bude uplatfiovat ochrana prav dusevniho viastnictvi, ktera budou ziskdna nebo
vytvofena v ramci spoleénych aktivity na zakladé tohoto Programu spoluprace.

3. Zadna se smluvnich stran neposkytne jakoukoli komerén& cennou divérnou
informaci, kterou ziska vramci pinéni tohoto programu spoluprace, tfeti strané bez
pfedchoziho pisemného svoleni druhé smiuvni strany. Toto ustanoveni se vztahuje jak na
informace, jejichz plvodcem je vyhradné druha smluvni strana, tak na informace ziskané
b&hem realizace spolenych aktivit.

Clanek 22

Smluvni strany si budou na zakladé ustanoveni tohoto programu spoluprace
vyméniovat pouze osoby, které maji dobrou znalost jazyka statu pfijimajici smluvni strany
nebo anglickeho jazyka.

Clanek 23

Veskeré aktivity a vymény realizované podle tohoto programem spoluprace se budou
uskute¢novat v souladu s pravnimi pfedpisy smiuvnich stran.



Strana 10292 Sbirka mezinirodnich smluv & 108 / 2011 Castka 57

Clanek 24

Jakékoli rozpory, které mohou v souvislosti s interpretaci nebo realizaci tohoto
programu spoluprace vyvstat b&hem jeho pinéni, budou urovnany smirné jednanim
diplomatickou cestou.

Clanek 25

Veskeré aktivity a vymény osob i materidld v ramci tohoto programu spoluprace
budou uskute€fiovany v souladu se zdsadou reciprocity a v mezich rozpoctovych moznosti
smluvnich stran.

Clanek 26

Tento program spoluprace nevylu€uje moznost uskuteénéni dalSich aktivit, na nichz
se smluvni strany dohodnou diplomatickou cestou.

Clanek 27

Pfipojend pfiloha obsahujici Véeobecné a finan¢ni podminky vymén podle tohoto
programu spoluprace je nedilnou soucasti tohoto programu spoluprace.

Clanek 28

Smluvni strany povéruji realizaci tohoto programu spoluprace své pfisludné organy.

Za viadu Statu Izrael: Ministerstvo zahrani¢nich veci.

Za viadu Ceské republiky: Ministerstvo Skolstvi, miadeze a télovychovy a Ministerstvo
kultury.

Clanek 29

Tento program spoluprace maze byt doplfiovan nebo ménén vzajemnou dohodou
smluvnich stran. Dopinéni nebo zmény musi byt stanoveny pisemné.

Clanek 30

Tento program spoluprace vstupuje v platnost dne 1. ledna 2012 a zustane v platnosti
do 31. prosince 2015. Platnost tohoto programu spoluprace bude poté prodlouzena do doby,
kdy vstoupi v platnost novy program, pokud jej jedna ze smiuvnich stran pisemné nevypovi,
a to s Sestimésiéni vypovédni lhdtou. Ukonéeni platnosti tohoto programu spoluprace
nebude mit viiv na dokonc&eni aktivit, které byly zapo€aty v dobé jeho platnosti.

Dano v Jeruzalémé dne 15. zafi 2011, coz odpovida 16. dni mésice elul 5771
Zidovského kalendare, ve dvou plvodnich vyhotovenich v jazyce anglickém.

3 Za vladu Za vladu
Ceské republiky Statu Izrael
Mgr. Josef Dobes, v.r. Gideon Sa’ar, v.r.

ministr Skolstvi, mladeze a té&lovychovy ministr Skolstvi
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PRILOHA
A. VSeobecna a finanéni ustanoveni v oblasti Skolstvi
Clanek A.1

1. Vysilajici smluvni strana predlozi pfijimajici smluvni strané nominaci svych
kandidat(l podie ¢lanku 5 tohoto programu spoluprace 60 dnl pied navrzenym datem
vymény. Vysilajici smluvni strana zaroven predloZi dokumentaci kandidata a sdéli
odekavané datum pfijezdu kazdého z kandidatd. Kazda nominaéni slozka bude obsahovat
struény Zivotopis, ktery bude uvadét osobni Udaje, tdaje o specializaci, odborne kvalifikaci,
akademickych titulech a znalosti jazykt kandidata/kandidatky, navrh programu pobytu, ktery
bude specifikovat jeho délku a datum zahajeni a pokud moZno i zvaci dopis vystaveny
pfisludnou vysokou $kolou ve staté pfijimajici smluvni strany. Zvaci dopis je mozné odevzdat
rovnéz dodatecné, nejpozdéji véak Sest (6) tydnu pred planovanym zahajenim pobytu.

2. Pfijimajici smluvni strana oznami vysilajici smluvni stran& alespofi étyfi (4) tydny
pfed navrzenym datem zahajeni kazdého pobytu, zda nominované kandidaty pfijme.

3. Ceskad smluvni strana poskytne osobam pfijatym na zakladé &lanku 5 tohoto
programu spoluprace:

a) stravné a kapesné v souladu s platnymi pravnimi pfedpisy svého statu;

b) zdarma ubytovani hotelového typu;

¢) Uhradu vydaji za cesty po Uzemi svého statu v pfipadé, Ze budou vyplyvat
z programu pobytu schvaleného pfijimajici smluvni stranou.

4. |zraelska smluvni strana poskytne osobam pfijatym na zakladé Elanku 5 tohoto
programu spoluprace zdarma ubytovani hotelového typu.

Clanek A.2

1. Pfi nominaci kandidatd podle ¢lankd 10 a 11 tohoto programu spoluprace predioZi
deska smluvni strana izraelské smluvni strané materialy, které budou obsahovat Gdaje
poZzadované v pfislusném formulafi pfihlasky, nejpozdéji do 30. listopadu kazdeho roku, na
akademicky rok, ktery zadind v fijnu nasledujiciho roku. V8echny dokumenty musi byt
vyhotoveny v hebrejském nebo anglickém jazyce nebo k nim musi byt pfipojen preklad do
jednoho z téchto jazyku.

2. Pfi nominaci kandidatl podle ¢lankd 10 a 11 tohoto programu spoluprace predloZi
izraelska smluvni strana Geské smluvni strané materidly, kieré budou obsahovat udaje
pozadované v prislusném formulafi pfihlasky, nejpozdéji do 31. bfezna kazdeho roku.
V8echny dokumenty musi byt vyhotoveny v ¢eském, anglickém nebo francouzském jazyce
nebo k nim musi byt pfipojen preklad do jednoho z téchto jazyku.

3. Pfijimajici smiuvni strana oznami vysilajici smluvni strané nejpozdéji do 30. Cervna
kazdého roku, zda byli nominovani kandidati pfijati.

4. Vysilajici smluvni strana sdéli pfijimajici smluvni strané pfesné datum pfijezdu
stipendistd nejméné dva (2) tydny pfed zahajenim pobytu.
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Clanek A.3

1. Ceska smluvni strana poskytne Ggastnikim jazykovych kurz( pfijatym na zakladé
¢lanku 10 tohoto programu spoluprace strana zdarma stravovani a ubytovani po dobu
trvani kurzu, Uhradu zapisného a vydaju za pfipadné exkurze pofadané v ramci letniho
jazykového kurzu.

2. lzraelska smluvni strana poskytne G€astnikim letnich jazykovych kurzi ULPAN
pfijatym na zakladé €lanku 10 tohoto programu spoluprace strana zdarma vyuku, ubytovani
a zdravotni pojisténi.

Clanek A.4

1. Ceska smluvni strana poskytne osobam pfijatym ke studijnim a vyzkumnym
pobytim na zakladé élanku 11 tohoto programu spoluprace:

a) bezplatné studium/moznost provadéni vyzkumu;

b) stipendium v souladu s platnymi pravnimi predpisy Ceské republiky, jehoz vySe &ini
nejméné 9000,- KE na mésic;

c) mozZnost ubytovani a stravovani ve vysokoskolskych kolejich a menzach za stejnych
podminek, jako maji ob&ané Ceské republiky.

2. lzraelskd smluvni strana zvefejiuje podminky platné pro osoby pfijaté ke
specializaénimu studiu na zakladé Clanku 11 tohoto programu spoluprace na internetovych
strankach Ministerstva zahraniénich véci: www.mfa.gov.il.

Clanek A.5

Ceska smluvni uhradi svym kandidatim vyslanym do Statu Izrael na zéklad& &lanku
5,10 a 11 tohoto programu spoluprace vydaje za mezinarodni dopravu do mista uréeni ve
Statu Izrael a zpét.

Clanek A.6

Pokud ustanoveni tohoto programu spoluprace a jeho pfilohy nestanovi jinak,
smluvni strany nenesou odpovédnost za sjednani a dhradu cestovniho zdravotniho pojisténi
osob vysilanych na zakladé &lankd 5,10 a 11 tohoto programu spoluprace na dobu jejich
pobytu ve staté pfijimajici smluvni strany véetné pojisténi nakladu repatriace, v souladu
s pfislusnymi pravnimi pfedpisy statu pfijimajici smluvni strany.

B. VSeobecna a finanéni ustanoveni v oblasti kultury
Clanek B.1
1. Vysilajici smluvni strana pfediozi pfijimaci smluvni strané navrhy na vyménu
odbornikl podle pfistudnych &lankl tohoto programu spoluprace nejméné dva mésice pred
zahajenim navrhovaného pobytu, nebo s takovym predstihem, ktery okolnosti umozni.

2. Pfijimaci smiuvni strana potvrdi pfijeti do jednoho mésice od pfedlozeni navrhu,
nebo tak brzy, jak to okolnosti umozni.
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3. Informace o pfijezdu jednotlivel pfijatych na zakladé tohoto programu spoluprace
(pfesné datum pfijezdu, zplUsob dopravy) budou sdéleny pfijimajici smluvni strané nejpozdséji
tfi tydny pfed pfijezdem.

Clanek B.2

Finanéni ustanoveni, pokud nebudou dohodnuty zviastni podminky, jsou upravena na
zakladé reciprocity, a to:

1. Vysilajici smluvni strana uhradi naklady na cestu svych delegaci, jednotlivcl
a zastupcl véetné dopravy odborného vybaveni a exponatd tam i zpét;

2. Prijimajici smluvni strana uhradi naklady na ubytovani ve své zemi a zajisti Uhradu
dalsich vydajl (napfiklad dopravu, stravné a kapesné) v souladu s platnymi pravnimi
pfedpisy sveho statu.

Clanek B.3

Smiuvni strany nenesou odpovédnost za sjednani a dhradu cestovniho zdravotniho
pojisténi osob vysilanych do statu druhé smiuvni strany na zakladé tohoto programu
spoluprace na dobu jejich pobytu ve staté pfijimajici smiuvni strany véetné pojisténi nakladi
repatriace, v souladu s pfislusnymi pravnimi pfedpisy statu pfijimajici smluvni strany.
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